WiLLy Kawmsi
Denk / Bdek

Né njé dokument té 8 tetorit 1709, té shkruar né Shkodér, pérmenden
pér fundin e shekullit XV «Denku a Dimitri e Martusi»’. Te ky dokument
vémendjen toné e térheq emri Denk, qé kétu del pér heré té paré e té vetme
né njé dokument shqiptar té shek. XVIII, gé bén fjalé pér fundin e shekullit
XV. Simbas kétij burimi, i njéjti njeri del me dy emra: Denk e Dimitér; por,
megjithése éshté e tepért ta themi, né mes kétyre emrave s’ka ndonjé lidhje
etimologjike.

Botimi i Defterit té Sanxhakut té Shkodrés (1485) na bie njé element té
ri e té réndésishém, pér zgjidhjen e kuptimit té kétij emri dhe pér afrimin e
tij me njé emér tjetér té gjysmés se shek. XVI, até té Bdek Buzukut, qé éshté
i ati i Gjon Buzukut (1555).

Si dihet, géllimi i paré i atij Defteri, si edhe i Kadastrés sé Shkodrés
té pérgatitur nga Venediku (1416-1417), ka qené vetém e vetém fiskal.
Aty jané regjistruar pronat shtetérore dhe emrat e kryefamiljaréve gé
do té shlyenin detyrimet feudale té caktuara nga pushteti né fuqi. Ndér
kryefamiliarét qé, mé 1485, regjistrohen né zonén e Drishtit dhe pikérisht
né Domeén, kemi tre pjestaré té sé njéjtés familje. Domenik Kambisi (=
Kambési), Dimitér Kambisi dhe Gjergj Kambisi?.

Se kéta persona, pér té cilat béhet fjalé né Defter, mé 1485, jané njé
me ata té dokumentit té vitit 1709, nuk éshté e véshtiré té provohet. Kjo
vecanérisht pér njérin prej tyre, Dimitrin, qé ne e identifikojmé po me
Dimitrin e Defterit. Ndérsa Martusi nuk mund té barazohet me Gjergjin,
vetém né rast se ne shohim né emrin e paré njé apelativ té dhéné kétij
Gjergji3. Mbetet, mé né fund vénia pérballé e Denkut me Domenikun, gjé qé
na bind, pér arsyet gé do té rreshtojmé mé poshté.

Prandej, si né Defterin e 1485-s, ashtu edhe né dokumentin e vitit 1709,
kemi té béjmé me tre veté e jo me dy, dhe fjalia «Denku a Dimitri» duhet té
lexohet «Denku e Dimitri».

Edhe koha, né té cilén jetuan, del vetvetiu. Né dokumentin e tetorit
1709, simbas déshmisé té Mark Pemés, Denku jetoi 32 vjet mbas pushtimit

1 Némungesé té dokumentit origjinal, té dhénat i kemi nxjerré nga pérkthimi i tij i botuar
te «Kalendari i vjetés 1926 (i Veprés Pijore). Shkodér, ff. 55-62 : «<Pérmbi shpi té mo¢cme
té Kamcejve té Shkodrés a ma miré té Drishtit».

«Defter i regjistrimit té Sanxhakut té Shkodrés i vitit 1485». I. Tirané 1974, f. 405.

Simbas gojédhanés qé jepet né dokumentin e 1709-s, pasardhésit e Martusit u quajtén
Merturi dhe u shpérngulén né Pult («Kalendari i vjetés 1926» vep. e cek., ff. 55-56, 58
dhe 60).
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té Drishtit®. Pra, né qofté se kéto vite ia shtojmé vitit té rénies sé Drishtit né
dorén e Turkut (1478), do té kemi se Denku ka vdekur mé 1510. Késhtu qé
éshté plotésisht e drejté té pranojmé se ka gené gjallé né vitin 1485 dhe,
pérfundimisht, se éshté i njéjti person.

1. Emrin Denk ne e shohim té rrjedhur nga njé Dominicus. Né emrin
latin Dominicus zanorja o e patheksuar, aty paratheksore e brendshme,
dha u, sikurse né fjalé té tjera té zanafillés latine (voluntatem>vullnet,
potestatem>pushtet, consolare>ngushélloj), dhe pastaj kjo u me gjithé
tingullin m, duke gené me vendesé para theksit, né emrin e mésipérm u
zhduk, ndoshta thjesht pér njé arsye «konsumimi» ose shndérrimi, si
ndodh rendom né onomastiké®, ose pér arsye té tjera gé ne nuk po arrijmé
t'i kapim.

Ndérsa zanorja latine i e theksuar te kjo fjalé dha e, ashtu si edhe te
fjalét litteraq, sagitta. Kurse i-ja e patheksuar, duke u reduktuar né é, si edhe
zanoret e tjera té kétij pozicioni, mé voné bie si, p.sh., nga lat. Canticum
kemi kanék, kanké (kangé /kéngé), apo nga lat. Manica kemi *manék, manké
(mangé/méngé) simbas njé ecunie té ngjashme.

Té gjitha kéto na ¢ojné, mé né fund, tek emri Denk, si¢ jepet né njé
dokument té 1709-s, i cili flet pér fundin e shekullit XV.

2. Emrin Denk e krahasojmé tashti me emrin Bdek, emér i t'et té Gjon
Buzukut.

Pér kalimin nga trajta primare Denk né até sekundare Bdek vérejmé: a)
shtesén e elementit b, si protezé®, pa ndonjé funksion né kuptimin e fjalés;
b) rénien e hundores n me té cilén kemi shkallén e fundit té zhvillimit té
kétij emri, ku e-ja nuk u bé hundore, sepse nuk qe hundore, duke gené se
edhe fillimisht fjala, nga e cila e kishte burimin, pérbéhej nga njé zanore+n
dhe jo nga njé zanore hundore. Po té kishte gené e-ja njé hundore, atéheré
do té kishte ndodhé afrimi i emrit Denk me foljen bdek-uné’, ose si¢ e ka
Buzuku «té mos bdesé»® qé, pér analogji, i dha emrit njé b nistore duke sjellé
ndryshimin e Dek né Bdek, si¢ e shohim te Buzuku. Eshté véné né dukje

4  Kalendari... vep. e cek., f. 57.

5 Po japim njé shembull tipik té shndérrimeve té cilave u nénshtrohen emrat vetjaké.
Tipik éshté emri Mari qé¢ dha Méri>Mri>Mriké>Mrikushé>Kushé>Kushaqe>Shaqe. Té
gjithé kéta emra té vérejtur ndér gra qé jetuan né Shkodér deri né shekullin XX.

6 K. AsHTA, Leksiku i ploté i veprés sé Gjon Buzukut (1555), 1, né «Buletin shkencor» i Inst.
Ped. Dyvjecar té Shkodrés, 1964, 1, f. 115.

7  E. CABEJ, Hyrje né historiné e gjuhés shqipe. Fonetika historike e shqipes. I1. Tirané 1976,
f.232.

8  Mesharii Gjon Buzukut (1555). Botim kritik punuar nga E. Cabej, Pj. II. Tirané 1968, f.
131 (XLV/2a).
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se «Bogdani - e disa heré dhe Buzuku - pér vokalet nazale ka vokal+n (...)
prandaj nuk mund té thuhet nése trajtat e Bogdanit (do té shtojmé: edhe
té Buzukut — W.K.) duhet lexuar me vokal nazal apo me vokal+n»°. Pér ne,
kétu kemi njé lexim zanore+n dhe rrjedhimisht njé e jo hundore, e cila pati
mundési té qéndrojé e hapur né shqiptim edhe kur n-ja ra, duke e ruajtur
kété shqiptim té hapur, i cili e afronte, me e-né e foljes bdek-uné.

Ky éshté i dyti rast te Buzuku, té njé b-je nistore e rrjedhur nga njé
metatezé, si, p.sh., né bdjerré (nga dbjerré), et;.

Pérfundimisht provohet parésia e Denk-ut pérkundrejt Bdek-ut, si trajté
meé e vjetér e emrit t'et té Gjon Buzukut dhe té prejardhjes, pa kurrfaré
dyshimi té té dy trajtave té emrit nga Dominicus, ashtu si¢ e kané pohuar
me kohé, pér Bdekun, M. Roques?’, J. Rrota'!, E. Cabej'?, K. Ashta®3.

Te ky emér, né trajtat Denk e Bdek, ndoshta kemi njé emér vendés'*.
Edhe né qofté se do té pranojmé njéfaré pérlyemjeje (kontaminimi), kété
do ta shohim jo né mes njé emri vendés me njé latin, por té njé foljeje
vendése me njé emér vendés, té prejardhur nga emri latin.

Késhtu emri Denk, né bazé té dokumentit té vitit 1709 (qé flet pér fundin
e shek. XV), vértetohet tashmé qé mé 1485, si njé fazé mé e hershme se ajo
e emrit Bdek, i cili na dokumentohet nga Gjon Buzuku mé 1555, por edhe
qé ky Bdek, sé paku, i pérket fundit té shek. XV.

Ky kontribut asht botue ma s’parit te: «Buletin shkencor»
i Inst. té Larté Pedag., Shkodér, XVII/1980, nr. 2, ff. 173-175.

9 E.Cabej, Hyrje...vep. e ¢ek., f. 232.

10 M. ROQUES, Recherches sur les anciens textes albanais. Paris 1932, f. 10. Té shihet
gjithashtu pérkthimi shqip : Gjurmime mbi tekstet e vjetra shqipe, né «Buletin shkencor»
i Inst. Ped. Dyvjecar té Shkodrés, 1964, nr. i pos., f. 392.

11 ]. RROTA, Monumenti md i vjetri i gjuhés shqipe. D. Gjon Buzuku (1555). Bot. i dyté.
Shkodér 1938, ff. 8 e 17 n.1.

12 «Shenjti Bdek: Meqé mé sipér ka dhe Shenjti Benedit, Bdek nuk mund té jeté identik
me kété emér, po e ka vendin e lat. Dominicus». («Meshari» i Gjon Buzukut (1555), vep.
e cek., notané f. 51).

13 K. ASHTA, Leksiku..., vep. e cek., f. 115.

14 Té kétij mendimi jané: M. Lambertz, Bericht iiber meine linguistische Studien in
Albanien. Wien 1916, ff. 19-20 («Viele urarte Namen erben sie weiter. Die katholische
Kirche muss sie gelten lassen, substituiert ihnen aber katholische Heiligennamen, mit
denen jene sprachlich gar nicht zu tun haben. So wird ein Ded und Dod vom taufenden
Priester dem hl. Dominicus als Namenspatron unterstellt. Aus Dominicus lassen sie die
Namensformen aber nicht herleiten, es sind vielmehr alte Lallnameny, i cekur edhe nga
E. Cabej, Studime etimologjike né fushé té shqipes, 11. Tirané 1976, ff. 404-405; K. Ashta,
Leksiku..., vep. e ¢cek., f. 115, i cili pohon se «emri Bdek éshté krejt shqiptar: onomastika
e veriut té Shqipérisé déshmon pér kétéx; E. Cabej, Studime etim. ... vep. e ¢ek., qé véren:
«kontaminim té njé emri vendés me njé latin, njé «interpretatio latina».
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Abstract

Taking cue from a document from 1709 quoting another document from
the 15% century with three Albanian names (Denku, Dimitri, Martusi) and
comparing it with the tax register of Sanjak of Shkodra (1485) where the
same names from the household Kamsi appear, the author focuses on the
evolution of the Albanian names Denk and Bdek. The author diligently
explains why these two names must have derived from the Latin name
Dominicus, not from Benedictus.

Supported by sufficient persuasive data, the phonetic evolution processes
mentioned here are fundamental to proving that Denk is a form older
than Bdek.
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